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Gerätebeschreibung
1.	 Sicherheitsschalter
2.	 vorderer Handschutz
3.	 Messerbalken
4.	 Ösewandmontage
5.	 Messerbalkenschutz
6.	 Kabelzugentlastung
7.	 Anschlusskabel
8.	 EIN/AUS-Schalter
9.	 Dreh-Griffarretierung

Bestimmungsgemäße  Verwendung
Die Heckenschere ist zum Schneiden von Sträuchern 
und Hecken im privaten Haus- und Hobbygarten 
bestimmt.
Das Gerät darf nicht zum Zerkleinern von Kompost-
material verwendet werden, da Personen- oder 
Sachschäden auftreten können.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungs-
gemäß verwendet werden. Bei Nichtbeachtung 
der Bestimmungen, aus den allgemein gültigen 
Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser 
Anleitung, kann der Hersteller für Schäden nicht 
verantwortlich gemacht werden.

Der Betrieb der Heckenschere ist nur mit 
Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD max. 
Fehlerstrom 30mA) zulässig.

Anforderungen an den Bediener
Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerätes 
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben.
Qualifikation: Außer einer ausführlichen Einweisung 
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle Qua-
lifikation für den Gebrauch des Gerätes notwendig.
Mindestalter: Das Gerät darf nur von Personen 
betrieben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet 
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als 
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer 
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter 
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt. 
Schulung: Die Benutzung des Gerätes bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine 
Sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung. 
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.
Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle oder 
Gefahren gegenüber Dritten.
Achten Sie darauf, dass sich keine Personen im Ge-
fahrenbereich aufhalten.

Technische Daten
Heckenschere......................................... Impos HS 6915

Artikel-Nr.................................................................................... 05261
	 Anschluss.......................................................230 V~50 Hz
	 Motorleistung.................................................... 710 W/P1
	 Messerbewegung.......................................... 1700 min-1	
	 Messerabstand........................................................24 mm
	S chnittlänge...........................................................600 mm

	 Balkenlänge...........................................................690 mm
	G ewicht.........................................................................3,6 kg

	S chutzart........................................................................ IP 20 
	S chutzklasse.......................................................................... II

Geräusch- und Vibrationsangaben
Schalldruckpegel LPA

1)......................................................81 dB (A)
 Gemessener Schallleistungspegel LWA

1).100,44 dB (A)
	G arantierter Schallleistungspegel LWA....102 dB (A)
Gehörschutz tragen!
Schwingungsemissonswert Vorderer Griff ah

2)......5,094 m/s2

Schwingungsemissonswert Hinterer Griff ah
2).......3,854 m/s2

1) Unsicherheit K= 3 dB (A), 2) Unsicherheit K= 1,5 m/s2

Warnung:  Der tatsächliche Schwingungsemissionswert 
kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom 
angegebenen Wert unterscheiden. 
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von 
Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der 
Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber 
nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel  Wartung von Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, 
Organisation der Arbeitsabläufe.

Benutzen Sie das Gerät erst nachdem 
Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen 
und verstanden haben.  Beachten Sie alle in der 
Anleitung aufgeführten Sicherheitshinweise. 
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegenüber 
anderen Personen. 
Falls über den Anschluss und die Bedienung des 
Gerätes Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an 
den Kundendienst.
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Verhalten im Notfall
Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwen-
digen Erste Hilfe Maßnahmen ein und fordern Sie 
schnellst möglich qualifizierte ärztliche Hilfe an. Be-
wahren Sie den Verletzten vor weiteren Schädigungen 
und stellen Sie diesen ruhig. Für einen eventuell 
eintretenden Unfall sollte immer ein Verbandskasten 
nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit vorhanden 
sein. Dem Verbandskasten entnommenes Material ist 
sofort wieder aufzufüllen. 
Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende 
Angaben
1. Ort des Unfalls 
2. Art des Unfalls 
3. Zahl der Verletzten 
4. Art der Verletzungen

Symbole

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen!

Vor Durchführung jeglicher Arbeiten am 
Gerät immer den Akku entfernen.

Am Kabel ziehen / transportieren 
verboten

Stecker sofort vom Netz trennen, wenn 
die Leitung beschädigt oder durchtrennt 
wurde.
Abstand von Personen  
Achten Sie darauf, dass sich keine Per-
sonen im Gefahrenbereich aufhalten.

Vor Nässe schützen 
Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Augenschutz tragen! 
Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, 
griffiger Sohle und Stahlkappe tragen!

Schutzkleidung mit Schnittschutzeinlage 
tragen!

Schadhafte und/oder zu entsorgende 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an den dafür vorgesehen 
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Vor Nässe schützen

Packungsorientierung Oben

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

Warnung 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetrie-
bene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
1) 	Arbeitsplatzsicherheit
a) 	Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet.  Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden.  Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden kön-
nen.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.  Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.  Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern.  Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Gerä-
teteilen.  Beschädigte oder verwickelte Kabel erhö-

Deutsch
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hen das Risiko eines elektrischen Schlages.
e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 

arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich geeignet 
sind.  Die Anwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f )	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.  
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3)	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen.  Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.  Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
ßen, es aufnehmen oder tragen.  Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten.  Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.  Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

f )	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen.  Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden.  Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4)	 Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 
für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug.  Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist.  Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Ge-
räteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen.  Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben.  Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Per-
sonen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchti-
gt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren.  Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f )	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.  
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tä-
tigkeit.  Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

5)	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren.  Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitshinweise 
Heckenschere
•	 Halten Sie alle Körperteile von der Schnittklinge 

entfernt. Entfernen Sie kein Schnittgut oder halten 
Sie zu schneidendes Material, während sich die 
Klingen bewegen. Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, wenn Sie verklemmtes Material 
entfernen.

•	 Beim Transportieren oder bei der Lagerung stülpen 
Sie immer den Schutz über die Klinge.

Deutsch



9Gewährleistung
Die Gewährleistungszeit beträgt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate für Verbraucher und 
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerätes.

Die Gewährleistung erstreckt sich ausschließlich auf 
Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler 
zurückzuführen sind. Bei Geltendmachung eines 
Mangels im Sinne der Gewährleistung ist der Kauf-
beleg - der das Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit 
Verkaufsdatum beizufügen.

Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind unsach-
gemäße Anwendungen, wie z. B. Überlastung des 
Gerätes, Gewaltanwendung, Beschädigungen durch 
Fremdeinwirkung oder durch Fremdkörper. Nichtbe-
achtung der Gebrauchs- und Aufbauanleitung und 
normaler Verschleiß

Service
Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? 
Benötigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-
tung? Auf der Homepage der Firma Güde GmbH & Co. 
KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir 
Ihnen schnell und unbürokratisch weiter. Bitte helfen 
Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerät im Reklama-
tionsfall identifizieren zu können benötigen wir die 
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. 
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um 
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese 
bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:

 
Tel.:		  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:		  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:		  support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Rücksendung inner-
halb oder auch außerhalb der Gewährleistungszeit 
grundsätzlich in der Originalverpackung erfolgen 
sollte. Durch diese Maßnahme werden unnötige 
Transportschäden und deren oft strittige Regelung 
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton 
ist Ihr Gerät optimal geschützt und somit eine 
reibungslose Bearbeitung gesichert.

•	 Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, Suchen 
Sie die Hecke nach verborgenen Objekten, z. B. 
Drahtzäunen etc., ab.

•	 Halten Sie Kinder, andere Personen und 
Haustiere von der Heckenschere fern.

•	 Benutzen Sie die Heckenschere nicht, wenn das 
Schnittwerkzeug nicht richtig befestigt oder 
beschädigt ist.

•	 Stellen Sie vor dem Einschalten der Heckenschere 
sicher, dass die Klingen keine Steine oder Trümmer 
berühren.

•	 Schneiden Sie keine harten Gegenstände. 
Dies könnte zu Verletzungen führen und die 
Heckenschere beschädigen.

•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung und 
arbeiten Sie nicht über Schulterhöhe.

•	 Beachten Sie die Netzspannung!
•	 Versuchen Sie nicht, Schnittgut zu entfernen 

oder zu schneidendes Material festzuhalten, 
während sich die Klingen bewegen. Stellen Sie 
sicher, dass die Heckenschere ausgeschaltet und 
völlig zum Stillstand gekommen ist, wenn Sie 
verklemmtes Material entfernen. Ergreifen Sie nicht 
die Schnittklingen, wenn Sie die Heckenschere 
aufheben oder halten.

VORSICHT: Die Klingen laufen nach dem 
Abschalten kurz nach.

Inbetriebnahme zu Ihrer Sicherheit
Vor Durchführung jeglicher Arbeiten am Gerät 
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen. 
Bei unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters 
besteht Verletzungsgefahr.

Wartung

Vor Durchführung jeglicher Arbeiten am Gerät 
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Führen Sie vor Benutzung stets eine Sichtprüfung 
durch, um festzustellen, ob am Ladegerät, insbeson-
dere Netzkabel und Stecker, beschädigt ist.
Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es beschä-
digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.
Falls das Gerät defekt ist, hat die Reparatur ausschließ-
lich durch den Kundendienst zu erfolgen. Nur Origi-
nalzubehör und Originalersatzteile verwenden.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes 
Gerät kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. 
Wartungs- und Pflegemängel können zu unvorher-
sehbaren Unfällen und Verletzungen führen.

Deutsch
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10 Entsorgung
Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Pik-
togrammen die auf dem Gerät bzw. der Verpackung 
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen 
Bedeutungen finden Sie im Kapitel „Kennzeichnung“.

  Entsorgen Sie Elektrogeräte nicht über den 
Hausmüll.
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über 
Elektro-und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrogeräte 
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung: 
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ 
anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der 
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigentum-
saufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür 
auch einer Rücknahmestelle überlassen werden, die 
eine Beseitigung im Sinne des nationalen Kreislauf-
wirtschafts und Abfallgesetzes durchführt.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zube-
hörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Entsorgung der Transportverpackung 
Die Verpackung schützt das Gerät vor Trans-
portschäden. Die Verpackungsmaterialien sind in 
der Regel nach umweltverträglichen und entsor-
gungstechnischen Gesichtspunkten ausgewählt und 
deshalb recycelbar. Das Rückführen der Verpackung 
in den Materialkreislauf spart Rohstoffe und ver-
ringert das Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. 
Folien, Styropor®) können für Kinder gefährlich sein. 
Es besteht Erstickungsgefahr! Bewahren Sie Ver-
packungsteile außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf und entsorgen Sie sie so schnell wie möglich.

Deutsch
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Inspektions- und Wartungsplan

Allgemein Gesamtes Gerät

Kunststoffgehäuse
Messerbalken

Regelmäßig äußerlich reinigen. 
Regelmäßig in der Fachwerkstatt überprüfen lassen.
Auf Brüche und Risse überprüfen.
Regelmäßig nachschärfen lassen.

Vor jeder Inbetrieb-
nahme

EIN/AUS-Schalter
Anschlusskabel

Funktionsprüfung.
Funktionsprüfung.

Nach jeder 
Au§erbetriebnahme

Messerbalkenschutz Messerbalkenschutz anlegen

Aufbewahrung Gesamtes Gerät Reinigen und den Messerbalken leicht einölen. 
Sicher in einem trockenen Raum lagern. Nach längerer 
Lagerung das Gerät in einer Fachwerkstatt überprüfen 
lassen.

Störung - Ursache - Behebung

Störung Ursache Behebung
Heckenschere arbeitet 
nicht  

Kabel defekt
Gerät defekt
Interne Verkabelung defekt

Kundendienst konsultieren
Kundendienst konsultieren
Kundendienst konsultieren

Unruhiger Lauf, starke 
Vibration

Gerät defekt Kundendienst konsultieren
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Descrizione dell’elettroutensile
1.	 Interruttore di sicurezza
2.	 protezione delle mani anteriore
3.	 Barra tagliente/falciante
4.	 occhiello montaggio a parete
5.	 Coprilama tagliente/falciante
6.	 pressacavo
7.	 Cavo d‘alimentazione
8.	 Interruttore ON/OFF
9.	 serratura a maniglia Rotary

Uso in conformità alla destinazione
Il tagliasiepi è progettato per tagliare arbusti e siepi 
nei giardini e parchi privati​​.
Il dispositivo non deve essere utilizzato per la frantu-
mazione di compost, come persone o danni a propri-
età tagliasiepi können.The è progettato per tagliare 
arbusti e siepi nei giardini e parchi privati​​.
Questo impianto può essere utilizzato solo per lo sco-
po indicato. All‘inadempimento delle istituzioni delle 
direttive generalmente valide e delle istituzioni nel 
presente Manuale il costruttore non assume alcuna 
responsabilità dei danni.

Il caricabatteria deve essere utilizzato solo 
con interruttore di protezione contro la corrente 
errata (RCD max. corrente errata 30mA).

Requisiti all’operatore
L’operatore è obbligato, prima di usare la macchina, 
leggere attentamente il Manuale d’Uso. 
Qualifica  : Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non è necessaria alcuna 
qualifica speciale.
Età minima  : Possono lavorare con l‘apparecchio solo 
le persone che hanno raggiunto 18 anni. 
L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell’addestramento professionale per 
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore. 
Istruzioni  : L‘uso dell‘apparecchio richiede solo le 
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d’Uso. Non sono necessarie 
le istruzioni speciali.
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 
oppure pericoli.
Attendersi a che non stia nessuno nella zona perico-
losa.

Dati Tecnici
Tagliasiepiacu........................................ Impos HS 6915

Cod. ord....................................................................................... 05261
	 Allacciamento..............................................230 V~50 Hz
	P otenza del motore......................................... 710 W/P1
	 diametro Movimento................................... 1700 min-1	
	 diametro Spaziatura..............................................24 mm
	 Lunghezza di taglio............................................600 mm

	 Lunghezza del supporto..................................690 mm
	P eso.................................................................................3,6 kg

	G rado di protezione.................................................. IP 20 
	 Tipo di protezione.............................................................. II

Informazioni sulla rumorosità/sulle vibrazioni
Livello di rumorosità LPA

1)...............................................81 dB (A)
 Livello di potenza sonora misurato LWA

1).100,44 dB (A)
	 Livello di potenza sonora garantito LWA.102 dB (A)
Utilizzare le protezioni dell‘udito!
Valeur d‘émission de vibrations, poignée avant ah

2).5,094 m/
s2

Valeur d‘émission de vibrations, poignée arrière ah
2).3,854 m/

s2

1) Incertezza della misura K= 3 dB (A), 2) Incertezza della 
misura K= 1,5 m/s2

Avvertenza:  Il livello reale delle vibrazioni, in dipenden-
za al tipo e modo dell‘uso della lista, può essere diverso 
dal valore indicato nelle presenti istruzioni. 
E‘ possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il 
confronto reciproco degli apparecchi elettrici.
E‘ adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle 
vibrazioni
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vi-
brazioni si deve tenere conto anche dei tempi in cui 
l‘utensile è spento oppure è acceso senza però essere 
utilizzato. Questo può ridurre sensibilmente la solle-
citazione da vibrazioni per l‘intero periodo di tempo 
operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteg-
gere l‘utilizzatore dall‘effetto delle vibrazioni, come ad 
esempio  manutenzione dell‘utensile elettrico e degli 
accessori, tenere le mani calde, organizzazione dello 
svolgimento del lavoro.

Usare l‘apparecchio solo dopo aver 
letto con attenzione e capito le istruzioni per l‘uso.  
Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel 
Manuale. Comportarsi con cura verso le altre persone. 
In caso dei dubbi sul collegamento ed uso 
dell‘apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.



12

IT

  

Comportamento in caso 
d’emergenza
Applicare il pronto soccorso relativo all’incidente e 
rivolgersi più rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro 
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto 
soccorso per eventuali  incidenti. Il materiale utilizzato 
deve essere aggiunto immediatamente. 
In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare 
le seguenti informazioni
1. Luogo dell’incidente 
2. Tipo dell’incidente 
3. Numero dei feriti 
4. Tipo della ferita

Simboli

Attenzione!

Prima dell’uso leggere il Manuale d’Uso!

Prima di qualsiasi lavoro sull‘apparecchio 
estrarre la batteria.

E’ vietato tirare il cavo / trasporto sul cavo

In caso di danneggiamento oppure taglio 
del cavo, levare immediatamente la spina 
dalla presa
Distanza dalle persone  
Attendersi a che non stia nessuno nella 
zona pericolosa.

Proteggere dall’umidità 
Non esporre la macchina alla pioggia.

 
Utilizzare la protezione degli occhi! 
Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Utilizzare i guanti di protezione!

Utilizzare la calzatura di sicurezza con la 
protezione al taglio, base antiscivolante e 
punta d‘acciaio!

Utilizzare la tuta con rivestimento di 
protezione al taglio!

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi 
e/o da smaltire devono essere consegnati 
ai centri autorizzati.

Proteggere all’umidità

L’imballo deve essere rivolto verso alto

Avvertenze di sicurezza generali per 
elettroutensili

Avvertenza 
Leggere tutte le istruzioni ed avvertimenti di sicurez-
za.Mancata osservazione delle avvertenze sottostanti 
potrebbe provocare scosse elettriche, incendi e/o seri 
incidenti.
Conservare tutte le indicazioni e istruzioni di 
sicurezza per il loro futuro uso.
Il termine „elettroutensile“ utilizzato nelle indicazioni 
di sicurezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati 
dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici 
alimentati a batteria (senza cavo di rete).
1) 	Sicurezza dell postazione di lavoro
a) 	Tenere la postazione di lavoro pulita e ben illu-

minata. Il disordine oppure la postazione di lavoro 
non illuminata possono essere causa di incidenti.

b)	 Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti 
esposti al rischio di esplosioni dove si trovano 
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettrouten-
sili producono scintille che possono far infiammare 
la polvere o i gas.

c)	 Tenere lontani i bambini ed altre persone 
dall’elettroutensile Ogni eventuale distrazi-
one può comportare la perdita del controllo 
sull’elettroutensile.

2)	 Sicurezza elettrica
a)	 La spina di allacciamento alla rete 

dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa. 
Evitare assolutamente di apportare modifiche 
alla spina. Non impiegare spine adattatrici 
assieme ad elettroutensili dotati di collegamento 
a terra. Le spine non modificate e le prese adatte 
riducono il rischio di scosse elettriche

b)	 Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche 
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento se il vostro corpo è messo a 
terra.

c)	 Protteggere gli elettroutensili dalla pioggia o 
dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di scosse elett-
riche.

d)	 Non usare il cavo per scopi diversi da quelli pre-
visti ed, in particolare, non usarlo per trasportare 
o per appendere l’elettroutensile oppure per 
estrarre la spina dalla presa di corrente. Non 
avvicinare il cavo alle temperature eccessive, olio, 
spigoli I cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio di scosse elettriche.
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e)	 Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente i cavi di pro-
lunga che siano adatti per l’impiego all’esterno. 
L’uso di un cavo di prolunga omologato per 
l’impiego all’esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f )	 Qualora non fosse possibile evitare l‘uso 
dell’elettroutensile in ambiente umido, utilizzare 
un interruttore di sicurezza RC. L’uso di un inter-
ruttore di sicurezza RCD riduce il rischio di scosse 
elettriche.

3)	 Sicurezza delle persone
a)	 E‘ importante concentrarsi su ciò che si sta facen-

do e maneggiare con giudizio l’elettroutensile 
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 
mai l’elettroutensile in caso di stanchezza oppure 
quando ci si trovi sotto l’effetto di droghe, be-
vande alcol Un attimo di distrazione mentre si usa 
l’elettroutensile può provocare seri incidenti.

b)	 Indossare sempre dispositivi di protezione indi-
viduale nonché occhiali protettivi.   Indossando 
i dispositivi di protezione individuale quali masche-
ra di respirazione, scarpe antiscivolo, elmetto di 
protezione, oppure tappi per le orecchie a seconda 
del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, si 
riduce il rischio di incidenti.

c)	 Evitare l’accensione involontaria 
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla 
rete di alimentazione elettrica e/o alla bat-
teria ricaricabile, prima di prenderlo oppure 
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che 
l’elettroutensile sia spento.  Tenendo il dito sopra 
l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile 
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente 
con l’interruttore inserito, possono verificarsi gravi 
incidenti.

d)	 Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli 
attrezzi di regolazione o le chiavi.  Un utensile 
oppure una chiave che si trovi in una parte rotante 
della macchina può provocare seri incidenti.

e)	 Evitare una posizione anomala del corpo. Metter-
si in posizione sicura e mantenere l’equilibrio in 
ogni situazione. In questo modo è possibile con-
trollare meglio l’elettroutensile in caso di situazioni 
inaspettate.

f )	 Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti 
larghi e gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i gu-
anti lontani da pezzi in movimento. Vestiti larghi, 
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in parti 
in movimento.

g)	 In caso fosse previsto il montaggio di disposi-
tivi di aspirazione della polvere e di raccolta, 
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che 
vengano utilizzati correttamente. L’utilizzo di 
un’aspirapolvere può ridurre lo sviluppo delle 
situazioni pericolose dovute alla polvere.

4)	 Uso e manutenzione dell‘elettroutensile
a)	 Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per 

il lavoro specifico, utilizzare esclusivamente 
l’elettroutensile idoneo. Con un elettroutensile 

adatto si lavora in modo migliore e più sicuro 
nell’ambito della sua potenza di prestazione.

b)	 Non utilizzare mai l‘elettroutensile con inter-
ruttore difettoso. L‘elettroutensile che non può 
essere spento o accesso, è pericoloso e deve essere 
aggiustato.

c)	 Prima di procedere ad operazioni di regolazione 
sull‘apparecchio o di sostituzione degli accessori 
oppure prima di posare la macchina al termine 
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa 
della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile.  
Tale precauzione eviterà che l’elettroutensile possa 
essere messo in funzione involontariamente.

d)	 Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, 
vanno conservati fuori dalla portata dei bambini. 
Non fare usare l’elettroutensile a persone che 
non siano abituate ad usarlo o che non abbiano 
letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono 
macchine pericolose se utilizzati da persone non 
dotate di sufficiente esperienza.

e)	 Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile 
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi 
che le parti mobili della macchina funzionino 
perfettamente, che non s’inceppino e che non ci 
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare 
la funzione dell’ Numerosi incidenti sono causati da 
elettroutensili  la cui manutenzione è stata effettua-
ta poco accuratamente.

f )	 Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e 
puliti.  Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

g)	 Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori 
opzionali, gli utensili per applicazioni specifiche 
ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. 
Tenere sempre presente le condizioni di lavoro e 
le operazioni da eseguire. L’impiego di elettrou-
tensili per usi diversi da quelli consentiti potrà dar 
luogo a situazioni di pericolo.

5)	A ssistenza
a)	 Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusiva-

mente da personale autorizzato, e solo impiegan-
do pezzi di ricambio originali.  In tal modo potrà 
essere salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza aggiuntive 
Tagliasiepiacu
•	 Non avvicinare alcuna parte del vostro corpo alla 

lama di taglio. Non rimuovere il materiale incastra-
to quando le lame sono in movimento. Quando si 
rimuove il materiale incastrato accertarsi sempre 
che l‘utensile sia spento.

•	 Quando l’utensile viene trasportato o riposto, 
applicare sempre il coprilama.

•	 Prima di iniziare a lavorare ispezionare l’area 
per la presenza di oggetti nascosti, ad es. recinto 
metallico, ecc.
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14 Garanzia
Il periodo di garanzia è di 12 mesi in caso di uso 
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a 
decorrere dalla data dell’acquisto dell’apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti 
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto 
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia 
occorre allegare l’originale del documento d’acquisto 
riportante la data di vendita.

La garanzia non include l’uso profano, es. sovraccarico 
dell‘apparecchio, manomissione, danni dall’intervento 
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include 
anche l’inosservanza del Manuale d’Uso, del montag-
gio e l’usura normale.

Servizio
Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete 
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso? 
Sul nostro sito http //www.guede.com/support, nel 
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via 
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per 
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno 
del numero di serie, cod. ord. e l’anno di produzione. 
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della 
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili, 
indicarli qui sotto, per favore

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

 
Tel.:		  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:		  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:		  support@ts.guede.com

•	 Non far avvicinare i bambini, altre persone o 
animali domestici nelle vicinanze del tagliasiepi.

•	 Non utilizzare le forbici tagliasiepi se la lama 
tagliente non è ben fissata o se risulta danneggiata.

•	 Prima di regolare le forbici tagliasiepi accertarsi che 
le lame (barre) non vengano a contatto con pietre 
o macerie.

•	 Non tagliare nessun oggetto duro. Ciò potrebbe 
provocare lesioni e danneggiare le forbici 
tagliasiepi.

•	 Evitare le posizioni anomali del corpo e non 
portare l’utensile oltre all’altezza  delle spalle.

•	 Rispettare la tensione di rete!
•	 Non cercare di rimuovere il materiale di taglio 

rimasto incastrato mentre le lame sono in 
movimento. Quando si rimuove il materiale 
incastrato, accertarsi che le forbici tagliasiepi siano 
spente e ferme. Afferrando le forbici tagliasiepi non 
toccare le lame taglienti.

ATTENZIONE: Dopo il spegnimento, le lame 
continuano a lavorare brevemente.

Messa in funzione per la Vostra 
Sicurezza
Prima di eseguire i lavori di qualsiasi tipo sulla 
pompa sconnettere prima sempre la spina dalla 
presa di rete. 
Une manipulation accidentelle de l‘interrupteur 
entraîne un risque de blessures.

Manutenzione

Prima di eseguire i lavori di qualsiasi tipo sulla 
pompa sconnettere prima sempre la spina dalla 
presa di rete.

Prima dell‘ogni uso eseguire sempre un controllo 
visivo per accertarsi che non siano dannaggiati il cavo 
d‘alimentazione e la presa del caricabatteria.
In caso dei danni sulla pompa oppure sui  dispositivi 
di sicurezza della stessa, la pompa non deve essere 
utilizzata..
In caso di apparecchio difettoso, la riparazione deve 
essere eseguita dal CAT. Utilizzare solo gli accessori e 
ricambi originali.
Solo l‘apparecchio periodicamente mantenuto e 
curato può essere un’aiutante soddisfacente. La 
manutenzione e cura mancanti possono potare agli 
incidenti e ferite inaspettabili.
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15Smaltimento
Avvertenze per lo smaltimento sono indicate sui 
pittogrami ubicati sull’apparecchio o sull’imballaggio. 
La descrizione del significato è riportata nel capitolo 
“Indicazioni”

  Non smaltire gli elettroutensili nei rifiuti 
domestici.
Conformemente alla Direttiva 2002/96/CE del 
Parlamento Europeo sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche, successivamente recepita 
negli ordinamenti nazionali, gli elettroutensili non più 
in uso devono essere sottoposti a raccolta differen
Alternativa di riciclaggio alla richiesta della restituzi-
one: 
Il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto 
in alternativa, invece della restituzione, a collabo-
rare in modo che lo smaltimento venga eseguito 
correttamente in caso di cessione di cosa mobile. 
L’apparecchio vecchio può anche venire consegnato 
ad u
Non ne sono interessati gli accessori connessi agli 
apparecchi vecchi e i mezzi ausiliari senza elementi 
elettrici.

Smaltimento dell’imballaggio da trasporto 
L’imballaggio protegge l’apparecchio da eventuali 
danni durante il trasporto. I materiali di imballag-
gio sono, di regola, scelti in conformità al rispetto 
dell’ambiente e gestione dei rifiuti e perciò sono 
riciclabili. Il riciclo del  materiale di imballa Pericolo 
di soffocamento! Depositare le parti di imballaggio 
fuori dalla portata dei bambini e smaltirle più presto 
possibile.
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Programma delle ispezioni e della manutenzione

Generalità L‘intero elettroutensile

Corpo in plastica
Barra tagliente/falciante

Pulire periodicamente la parte esterna 
Far controllare periodicamente dal CAT.
Controllare le fessure e fratture
Far affilare periodicamente

Prima di ogni messa in 
funzione

Interruttore ON/OFF
Cavo d‘alimentazione

Controllo funzione
Controllo funzione

Dopo ogni messa fuori 
funzione

Coprilama tagliente/
falciante

Utilizzare coprilama tagliente/falciante

Stoccaggio L‘intero elettroutensile Pulire e lubrificare leggermente con olio la barra 
tagliente. 
Stoccare con sicurezza in locale asciutto. Far controllare 
presso un‘officina specializzata.

Guasto - Causa - Rimozione

Guasto Causa Rimozione
Forbici tagliasiepi non 
lavorano. 

Cavo difettoso
L‘apparecchio è difettoso
Il cablagio interno è difettoso

Consultare il centro di assistenza clienti
Consultare il centro di assistenza clienti
Consultare il centro di assistenza clienti

La marcia del motore irre-
golare, forti vibrazioni

L‘apparecchio è difettoso Consultare il centro di assistenza clienti
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Original – EG-Konformitätserklärung 
Hiermit erklären wir, dass die  nachfolgend bezeichneten 
Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den 
von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Geräte 
verliert diese Erklärung Ihre Gültigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity
We, hereby declare the conception and construction of the 
below mentioned appliances correspond - at the type of 
construction being launched - to appropriate basic safety and 
hygienic requirements of EC Directives. 
In case of any change to the appliance not discussed with 
us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE
Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués  
répondent du point de vue de leur conception, construction 
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences 
fondamentales correspondantes des directives de la CE en 
matière de sécurité et d’hygiène. Cette déclaration perd 
sa validité après une modification de l’appareil sans notre 
approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo 
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali 
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene. 

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validità.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op 
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons 
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende 
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van 
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar 
geldigheid.

Překlad prohlášení o shodě EU
Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  uve-
dených přístrojů v provedeních, která uvádíme do oběhu, 
odpovídá příslušným základním požadavkům směrnic EU na 
bezpečnost a hygienu. V případě změny přístroje, která s námi 
nebyla konzultována, ztrácí toho prohlášení svou platnost.

Peklad vyhlásenie o zhode EÚ
Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  uve-
dených prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame do 
obehu, zodpovedá príslušným základným požiadavkám 
smerníc EÚ na bezpečnosť a hygienu. V prípade zmeny 
prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca toho 
vyhlásenie svoju platnosť.

Fordítása azonossági nyilatkozat EU
Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari 
termék, koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba 
kerülő kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsági és 
higiéniai szabályzatok alapkövetelményeinek. A gépen, a 
velünk való konzultáció nélkül végzett változások esetén, a 
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU
S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih 
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim 
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta 
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevođenje u Izjava o sukladnosti EU
Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih 
strojeva  u izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, udovol-
javaju odgovarajućim osnovnim zahtjevima smjernica EU 
u području sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje važiti u 
slučaju promjene opreme  izvršene bez naše suglasnosti.

Превод на Декларация за сходство с ЕС
С това декларираме ние, че концепцията и конструкцията 
на посочените уреди в изпълнения, които пускаме в 
обръщение, отговарят на съответните изисквания на 
инструкциите на ЕС за безопасност и хигиена. В случай на 
изменение на уреда, което не е било консултирано с нас, 
тази декларация губи своята валидност.

Traducere a declaraţie de conformitate UE
Prin prezenta noi declarăm, că concepţia şi construcţia uti-
lajelor prezentate, în execuţia în care sunt puse în circulaţie, 
sunt conforme cu exigenţele de bază aferente directivelor UE 
privind securitatea şi igiena. În cazul modificărilor pe utilaj 
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaraţie îşi pierde 
valabilitatea.

Prevođenje u Izjava o usklađenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih 
uređaja, a u izvedbi u kojoj se isti puštaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuće osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa 
sigurnošću i higijenom. Ova izjava prestaje da važi u slučaju 
promena na opremi  izvršenih bez naše saglasnosti. 

Tłumaczenie Deklaracji zgodności WE  
Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja 
przedstawionych poniżej urządzeń w wersji, która jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym 
wymogom dyrektyw UE dotyczących bezpieczeństwa i higieny. 
Niniejsza deklaracji przestaje obowiązywać w przypadku zmi-
any urządzenia, która nie została z nami skonsultowana. 

AT uygunluk beyanı tercümesi 
Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz mo-
dellerin tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen ile ilgili 
AB yönetmeliklerine uygun olduğunu beyan ederiz. Aletlerde 
bize danışılmadan yapılacak bir değişiklik durumunda işbu 
beyanname geçerliğini yitirir.
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Angewandte harmonisierte Normen 
Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Použité harmonizované normy | Použité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate 
norme armonizzate | Használt harmonizált normák | Primijen-
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| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaručená hladina 
akustického výkonu | Garantovaná hladina akustického 
výkonu | Garantált  akusztikus teljesítményszint | Zajamčena 
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Gemessener Schallleistungspegel
Measured sound power level | Niveau de puissance 
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato | 
Gemeten geluidsdrukniveau | Naměřená hladina akustického 
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Joachim Bürkle

GÜDE GmbH & Co. KG, Birkichstraße 6, 74549 Wolpertshausen, Germany
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